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INTRODUCTION 


“Monks,  learn  the  Ẫtãnãtiya  protection,  study  the  Ẫtãnãtỉya  protection,  hoỉd  in  your 
hearts  the  Ẫtãnãtiya  protectỉon.  Monks,  beneỷỉcỉal  is  the  Ẫtãnãtiya  protection  for 
security,  protection,  ỷreedom  from  harm  and  living  in  ease  ỷormonks,  nuns  ịbhikkhunis) 
and  male  andỷemale  lay  followers.  ” 


With  these  words  the  Buddha  exhorted  His  monks  to  learn  the  Ãtãnãtiya  protection  for  their 
protection  and  thus  began  the  tradition  of  chanting  the  Sutta  (discourses)  for  protection  and  good 
results.  The  Sutta  chanted  for  protection,  etc.,  is  also  known  as  Paritta  which  means  “the  Sutta 
that  protects  those  who  chant  and  who  listen  to  it  against  dangers,  calamities,  etc.,  from  all 
around.”  Through  the  ages  other  Suttas  were  added  to  the  list  of  'Suttas  for  chant  ing.'  Thus  we 
find  in  Milindapanha  and  the  Commentaries  by  the  Venerable  Buddhaghosa  the  following  nine 
Suttas  mentioned  as  Parittas:  Ratana  Sutta,  Metta  Sutta,  Khandha  Sutta,  Mora  Sutta,  Dhajagga 
Sutta,  Ãtãnãtiya  Sutta,  Arigulimala  Sutta,  Bojjhanga  Sutta  and  Isigili  Sutta. 

The  collection  presented  here  includes  the  first  eight  Suttas  and  in  addition,  Marigala  Sutta,  Vatta 
Sutta  and  Pubbana  Sutta,  thus  comprising  altogether  eleven  Suttas,  with  íurther  addition  of 
introductory  verses  at  the  beginning  of  each  Sutta.  These  are  the  eleven  Suttas  chanted  everyday 
in  every  monastery  and  nunnery  and  in  some  houses  of  lay  people  in  all  Theravada  Buddhist 
countries.  This  collection  is  known  in  Myanmar  as '  The  Great  Paritta',  not  because  the  Suttas  in 
this  collection  are  long  ones,  but  probably  because  they  have  great  power,  if  chanted  and  listened 
to  in  a  coưect  way,  could  ward  off  dangers  and  bring  in  results. 

CHANTING  OF  AND  LISTENING  TO  THE  SUTTAS 

Since  these  Paritta’s  are  meant  for  protection  and  other  good  results,  it  is  important  that  they  are 
chanted  and  listened  to  in  a  coưect  way.  There  are  some  conditions  to  be  fulfilled  by  both  the 
chanters  and  the  listeners  so  as  to  get  the  full  beneíits  of  the  Paritta.  In  fact,  there  are  three 
conditions  for  the  chanters  to  fulfill  and  another  three  for  the  listeners. 

The  three  conditions  for  the  chanters  are: 

1.  They  must  have  leamt  and  chant  the  Suttas  correctly  and  íully  xvithout  any  omission, 

2.  They  must  understand  the  meaning  of  the  Suttas  being  chanted,  and 

3.  They  must  chant  with  the  heart  íilled  with  goodxvill  and  loving-kindness. 

The  three  conditions  for  the  listeners  are: 
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1.  They  must  not  have  committed  the  five  most  heinous  crimes,  namely,  killing  one's  own 
íather,  killing  one's  own  mother,  killing  an  Arahant,  causing  the  blood  to  be  congealed  in 
the  body  of  the  Buddha  by  xvounding  Him,  and  causing  schism  in  the  Sarhgha. 

2.  They  must  not  have  the  Tixed  wrong  view  the  view  that  rejects  kamma  and  its  results. 

3.  They  must  listen  to  the  chanting  with  coníidence  in  the  efficacy  of  the  Suttas  in  warding 
off  the  dangers  and  bringing  good  results.  (When  people  listen  with  coníidence  they  do 
so  with  respect  and  attention,  so  listening  with  respect  and  attention  is  in  my  opinion, 
implied  in  this  condition.) 

Only  when  these  conditions  are  fulfilled  do  people  get  full  beneíits  from  the  Parittas.  Thereíore, 
it  is  important  that  when  the  Parittas  are  being  chanted,  people  should  listen  to  the  chanting  with 
coníidence,  respect  and  attentiveness.  Moreover,  the  chanting  of  Parittas  for  beneíits  is  a  two 
way  action.  Those  who  chant  are  like  those  who  give  out  something,  and  those  who  listen  are 
like  those  who  take  what  is  given;  if  they  do  not  take  what  is  given  they  will  not  get  the  thing.  In 
the  same  way  if  people  do  not  listen  to  the  chanting,  but  just  let  other  people  chant  and 
themselves  do  something  else,  they  surely  are  not  taking  what  is  given  and  so  they  will  not  get 
the  beneíits  of  the  chanting. 

THE  PÃLI  TEXT 

When  presenting  the  PaỊi  Text  of  Parittas  here,  we  did  not  follow  the  convention  of  westem 
editions  of  PaỊi  books.  This  book  of  Paritta  is  meant  for  reading  and  chanting  for  all  who  are 
interested  in  doing  so;  and  those  who  are  not  íamiliar  with  the  convention  mentioned  above  will 
find  it  diữicult  to  pronounce  correctly  such  readings  as  etad  avoca,  mangalam  uttamarìi,  sabbe 
'p'  ime  and  others;  thereíore,  such  words  are  printed  as  etadavoca,  mangala-muttamam,  sabbe 
pime,  etc. 

REEERENCES 

Except  the  introductory  verses,  the  Suttas  are  íound  in  the  Pitakas  as  follows:  (Reíerence 
numbers  are  page  numbers  of  Sixth  Buddhist  Council  Edition  except  those  of  lãtakas  which  are 
gi  ven  by  lãtaka  numbers,) 


Preliminary 

Composed  by  compilers 

Maủgala  Sutta 

Khuddakapãtha,  3-4 

Sutta  Nipãta,  308-9 

Ratana  Sutta 

•  introductory  passage 

•  following  two  verses 

•  remaining  text 

Dhammapada  Atthakathã,  ii.  272 
composed  by  compilers 
Khuddakapãtha,  4-7 

Sutta  Nipãta,  312-5 
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Metta  Sutta 

Khuddakapãtha,  10-12 

Sutta  Nipãta,  300-1 

Khandha  Sutta 

Vinaya,  iv.  245 

Aủguttara  Nikãya,  i.  384 
lãtaka  no.  203 

Mora  Sutta 

lãtaka  no.  159 

Vatta  Sutta 

Cariyã  Pitaka,  415 

Dhajagga  Sutta 

Sariiyutta  Nikãya,  i  220-2 

Ãtãnãtiya  Sutta 

•  verses  104-  109 

•  verses  102,  103,  110-130 

•  verse  131 

DighaNikãya,  iii.  159 

Composed  by  compilers 
Dhammapada,  verse  109 

Aủgulimãla  Sutta 

Majjhima  Nikãya,  ii.  306. 

Bojjhanga  Sutta 

•  original  Suttas 

•  verses  here 

Sarhyutta  Nikãya,  iii.  71,  72,  73 
Composed  by  compilers 

Pubbanha  Sutta 

•  verse  153 

•  verses  162-4 

•  the  rest 

Khuddakapãtha,  5 

Sutta  Nipãta,  312 

Aủguttara  Nikãya,  i,  299 
Composed  by  compilers 

THE  TRANSLATION 

This  translation  does  not  contain  poetic  renderings,  but  it  is  a  translation  made  to  be  as  faithful  to 
the  original  as  possible.  The  relevant  ancient  Commentaries  and  the  Burmese  translations  were 
consulted  constantly  in  the  process  of  translating,  and  every  effort  has  been  made  to  bring  the 
translation  to  coníorm  to  the  explanations  given  in  these  time-honored  works.  (Some  English 
translations  were  also  consulted.) 

THE  USE  OE  THE  PARITTAS 

Although  the  Parittas  are  for  chanting  in  general,  some  of  the  Parittas  are  to  be  practiced  as  well. 
Only  the  Ratana  Sutta,  Mora  Sutta,  Vatta  Sutta,  Ãtãnãtiya  Sutta,  Arigulimala  Sutta  and  Pubbanha 
Sutta  are  meant  for  chanting  only;  the  other  are  for  both  chanting  and  practicing.  And  there  are 
speciíic  uses  for  the  Parittas  although  generally  they  are  meant  for  protection  against  dangers. 

The  speciíic  uses  can  be  obtained  from  the  introductory  verses  of  each  Sutta.  They  are,  in  brief, 
as  follows: 


Maủgala  Sutta 

for  blessings  and  prosperity 

Ratana  Sutta 

for  getting  free  from  dangers  caused  by  disease,  evil  spirits  and  íamine 

Mettã  Sutta 

for  suffusing  all  kinds  of  beings  with  loving-kindness 
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Khandha  Sutta 

for  protecting  against  snakes  and  other  creatures 

Mora  Sutta 

for  protection  against  snares,  imprisonment  and  for  saíety 

Vatta  Sutta 

for  protection  against  fire 

Dhajagga  Sutta 

for  protection  against  fear,  trembling  and  hoưor 

Ãtãnãtiya  Sutta 

for  protection  against  evil  spirits,  and  gaining  health  and  happiness 

Aủgulimãla  Sutta 

for  easy  delivery  for  expectant  mothers 

Bojjhanga  Sutta 

for  protection  against  and  getting  free  from  sickness  and  disease 

Pubbanha  Sutta 

for  protection  against  bad  omens,  etc.,  and  gaining  happiness 

LOVING-KINDNESS 

Never  beíore  has  the  need  for  loving-kindness  been  so  much  felt  as  in  these  days.  Violence  is 
rampant  throughout  the  world.  If  we  cannot  and  do  not  reduce  violence,  the  world  will  be  a 
living  hell  for  all  inhabitants.  Thereíore  it  is  imperative  that  we  do  something  to  at  least  reduce 
violence  even  if  we  will  not  be  able  to  wipe  it  out  from  the  world  altogether.  The  practice  of 
loving-kindness,  íortunately  for  us,  can  help  us  achieve  that  aim;  we  can  help  reduce  violence 
with  the  practice  of  loving-kindness  and  make  things  better  for  all  beings.  The  section  Loving- 
kindness  in  this  book  is  for  that  purpose. 

SHARING  MERITS 

'Sharing  Merits'  is  always  a  pleasant  act  to  do  xvhenever  we  do  meritorious  deeds.  The  verses  for 
this  purpose  are  given  after  'Loving-kindness'.  When  Parittas  are  chanted  in  sonorous  tones  and 
listened  to  with  devotional  faith,  the  immediate  beneíits  they  bring  are  serenity,  calm, 
peaceíulness  and  joy.  Generations  have  enjoyed  these  beneíits  and  many  others,  of  Paritta  and 
Metta  for  many  many  years.  These  beneíits  are  for  us  too  if  we  chant,  listen  to  and  practice  them 
in  a  correct  way.  May  all  beings  enjoy  the  beneíits  of  Paritta  and  Metta  following  the  instructions 
given  here. 

In  conclusion  I  would  like  to  thank  all  Malaysian  devotees,  for  publishing  and  deíraying  the  cost 
of  printing  this  book  and  distributing  it  free  as  a  Dhamma  gift  for  the  'beneíit  and  welfare  of 
many'.  May  the  punna  (merit)  acquired  through  this  noble  act  bring  them  happiness.  May  this 
punna  be  a  íirm  íoundation  for  their  achieving  final  liberation  from  suữering. 


u  Sdananda 
Aggamahapaddita 
USA,  1998 
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PARITTA-  PARIKAMMA  -  Preliminary  of  Paritta 


1.  Samanta  cakkavaỊesu,  Atragacchantu  devata,  Saddhammam  Munirajassa,  Sunantu 
sagga-mokkha-dam. 

Let  the  deities  in  every  universe  around  come  to  this  place.  Let  them  listen  to  the  excellent 
Dhamma  of  the  King  of  Sages  that  gives  (rebirth  in)  celestial  realms  and  liberation  (from 
sarhsãra). 


2.  Dhammassavana-kalo  ayam  bhaddanta!  (3  times) 

Oh  Happy  Ones !  This  is  the  time  for  listening  to  the  Dhamma.  (3  times) 


3.  Namo  Tassa  Bhagavato  Arahato  Sammasambuddhassa,  (3  times) 

Homage  to  Him,  the  Blessed  One,  the  Worthy  One,  the  Pully  Enlightened  One.  (3  times) 


4.  Ye  santã  santa-cittã,  tisarana-saranã,  ettha  lokantare  vã,  Bhummãbhummã  ca  devã, 
gunagaọagahana-byãvatã  sabbakãlam,  Ete  ãyantu  devã,  vara-kanaka-maye,  Merurãje 
vasanto,  Santo  santosa-heturii,  Munivara-vacanam,  sotumaggam  samaggã. 

Those  deities  who  live  on  the  earth,  and  who  live  in  the  skies,  in  this  universe  and  in  other 
universes,  who  are  good-hearted  and  whose  minds  are  peaceíul,  who  have  the  Three  Reíuges 
(Buddha,  Dhamma  and  Sangha)  as  reíuge,  and  who  always  make  effort  to  gain  a  multitude  of 
qualities  the  King  of  deities  who  lives  at  the  top  of  Mount  Meru  which  is  made  of  gold,  and  who 
is  a  gentle  person;  let  all  these  deities  come  to  listen  to  the  words  of  the  Excellent  Sage,  which 
are  the  best  and  are  a  source  of  happiness. 


5.  Sabbesu  cakkavaỊesu,  Yakkha  deva  ca  brahrnano,  Yarh  amhehi  katarii  punnam,  Sabba- 
sampatti-sãdhakam. 

Let  all  Yakkhas,  Deities  and  Brahmas  in  all 


6.  Sabbe  tam  anumoditva,  Samagga  Sasane  rata,  Pamada-rahita  hontu,  Arakkhasu 
visesato. 
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universes  rejoice  at  the  merit  done  by  us  which  brings  about  prosperity.  Let  them  especially  be  in 
unison  and  devoted  to  the  Sasana  (the  Dispensation  of  the  Buddha),  and  not  be  heedless  in 
protecting  the  world. 


7.  Sasanassa  ca  lokassa,  Vuddhi  bhavatu  sabbada,  Sasanam  pi  ca  lokan  ca,  Deva 
rakkhantu  sabbadã. 

At  all  times  may  there  be  growth  of  the  Sasana  and  the  world.  May  the  deities  always  protect  the 
Sasana  and  the  world. 


8.  Saddhim  hontu  sukhi  sabbe,  Parivarehi  attano,  Anigha  sumana  hontu,  aha  sabbehi 
natibhi. 

May  all  beings  together  with  their  relatives  be  in  comíort,  free  from  suffering  and  happy. 


9.  Rãjato  vã  corato  vã  manussato  vã  amanussato  vã  aggito  vã  udakato  vã  pisãcato  vã 
khãnukato  vã  kantakato  V  nakkhattato  vã  janapada-rogato  vã  asaddhammato  vã 
asanditthito  vã  asappurisato  vã  canda-hatthi-assa-miga-gona-kukkura-ahi-vicchika- 
maọisappa-dĩpi-  accha-taraccha-sũkara-mahiriisa-  yakkha-rakkhasãdĩhi  nãnãbhayato  vã, 
nãnãrogato  vã  nãnã-upaddavato  vã  arakkharii  ganhantu. 

Let  them  protect  the  beings  from  the  bad  kings,  thieves,  human  beings,  non-human  beings,  fire, 
water,  ghosts,  tree  stumps,  thoms,  constellations,  epidemics,  false  teachings,  false  views,  bad 
people,  from  wild  elephants,  horses,  deer,  oxen,  dogs,  snakes,  scorpions,  water  snakes,  leopards, 
bears,  hyenas,  boars,  buffaloes,  Yakkhas,  Rakkhasas,  and  from  various  dangers  and  diseases  and 
calamities. 
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MANGALA  SUTTA 


10.  Yaiii  mangalam  dvadasahi,  Cintayimsu  sadevaka,  Sotthanam  nadhigacchanti, 
Atthattimsan  ca  Mangalaiii. 

Men,  together  with  deities,  tried  to  find  out  for  twelve  years  what  blessing  was.  But  they  could 
not  find  out  the  blessings  which  number  thirty  eight,  that  are  the  cause  of  happiness. 


11.  Desitarh  Devadevena,  Sabbapapavinasanam  ,  Sabbalokahitatthaya,  Mangalam  tam 
bhanãma  he. 

Oh,  Good  People!  Let  us  recite  those  blessings  which  were  taught  by  the  Deity  of  the  Deities  (the 
Buddha)  for  the  beneíit  of  beings  and  which  destroy  all  evil. 


12.  Evam  me  sutarii. 

Ekarii  samayam  Bhagavã  Sãvatthiyarii  viharati  letavane 
Anãthapindikassa  ãrãme.  Atha  kho  annatarã  devata  abhikkantãya  rattiyã 
abhikkantavanọã  kevalakappam  letavanam  obhãsetvã  ,  yena 

Bhagavã  tenupasankami ;  upasankamitvã  Bhagavantarii  abhivadetva  eka-mantarii  atthãsi; 
eka-mantam  thitã  kho  sã  devatã  Bhagavantaiii  gãthãya  ajjhabhã$i: 


Thus  have  I  heard. 

At  one  time  the  Blessed  One  was  dxvelling  at  the  monastery  of  Anãthapindika  in  Jeta's  Grove 
near  the  city  of  Sãvatthi.  Then  a  certain  deity  in  the  late  hours  of  the  night  with  surpassing 
splendor,  having  illuminated  the  entire  Jeta's  Grove,  came  to  the  Blessed  One.  Draxving  near,  the 
deity  respectíully  paid  homage  to  the  Blessed  One,  and  stood  at  a  suitable  place;  standing  there, 
the  deity  addressed  the  Blessed  One  in  verse: 


13.  “Bahu  deva  manussa  ca,  Mangalani  acintayum,  Akankhamana  sotthanam,  Bruhi 
mangala-muttamarii.” 

“Many  deities  and  men,  desiring  what  is  good,  have  pondered  upon  just  what  blessings  were. 
Please  tell  me  what  the  highest  blessing  is.” 
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14.  “Asevana  ca  balanam,  Panditanan  ca  sevana,  Puja  ca  pujaneyyanam  ,  Etaiii  manigala- 
muttamam.” 

“Not  to  associate  with  fools,  to  associate  with  the  wise  and  to  honor  those  who  are  worthy  of 
honor.  This  is  the  highest  blessing.” 


15.  Patirupadesavaso  ca,  Pubbe  ca  katapunnata,  Attasammapanidhi  ca,  Etam  mangala- 
muttamam. 

To  live  in  a  suitable  place,  to  have  done  meritorious  deeds  in  the  past,  and  to  keep  one's  mind 
and  body  in  a  proper  way.  This  is  the  highest  blessing. 


16.  Bahusaccaii  ca  sippaii  ca,  Vinayo  ca  susikkhito,  Subhasita  ca  ya  vaca,  Etam  mangala- 
muttamam. 

To  have  much  leaming,  to  be  skilled  in  craíts,  to  be  well-trained  in  moral  conduct  and  to  have 
speech  that  is  well-spoken.  This  is  the  highest  blessing. 


17.  Matapitu-upatthanam,  Puttadarassa  sangaho,  Anakula  ca  kammanta,  Etam  mangala- 
muttamam. 

Caring  for  one's  mother  and  íather,  supporting  one's  spouse  and  children  and  having  work  that 
causes  no  coníusion.  This  is  the  highest  blessing. 


18.  Danan  ca  dhammacariya  ca,  Natakanan  ca  sangaho,  Anavajjani  kammani,  Etam 
mangala-muttamam. 

Giving,  practice  of  what  is  good,  support  of  one's  relative  and  blameless  actions.  This  is  the 
highest  blessing. 


19.  Arati  virati  papa,  Majjapana  ca  samyamo,  Appamado  ca  dhammesu,  Etam  mangala- 
muttamam. 

Abstention  from  evil  in  mind,  abstention  from  evil  in  body  and  speech,  abstention  from 
intoxicants  and  non-negligence  in  meritorious  acts.  This  is  the  highest  blessing. 
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20.  Garavo  ca  nivato  ca,  Santutthi  ca  katannuta,  Kalena  Dhammassavanam,  Etaiii 
mangala-muttamaiii. 

Respectíulness,  humbleness,  contentment,  gratitude  and  listening  to  the  Dhamma  on  suitable 
occasions.  This  is  the  highest  blessing  . 


21.  Khanti  ca  sovacassata,  Samananan  ca  dassanaiii,  Kalena  Dhammasakaccha,  Etaiii 
mangala-muttamam. 

Patience,  obedience,  meeting  those  who  have  calmed  the  mental  deíilements  and  discussing  the 
Dhamma  on  suitable  occasions.  This  is  the  highest  blessing. 


22.  Tapo  ca  brahmacariyan  ca,  Ariyasaccana  dassanaiii,  Nibbana-sacchikiriya  ca,  Etarh 
mangala-muttamarii. 

Practice  that  consumes  evil  States,  a  noble  life,  seeing  the  Noble  Truths,  and  realization  of 
Nibbana.  This  is  the  highest  blessing. 


23.  Phutthassa  lokadhammehi,  Cittam  yassa  na  kampati,  Asokam  virajam  khemarii,  Etarii 
mangala-muttamam. 

The  mind  of  a  person  (an  Arahant)  who  is  coníronted  with  xvorldly  conditions  does  not  ílutter,  is 
soưoxvless,  stainless  and  secure.  This  is  the  highest  blessing. 


24.  Etadisani  katvana,  Sabbattha  maparajita,  Sabbattha  sotthirii  gacchanti,  Tam  tesarii 
mangala-muttamam. 

Having  fulfilled  such  things  as  these,  beings  are  invincible  everyxvhere  and  gain  happiness 
everyxvhere.  That  is  the  highest  blessing  for  them. 


Mangala-suttam  Nỉtthỉtarìi. 
End  of  Maủgala  Sutta. 
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RATANA  SUTTA 


25.  Paọidhãnato  patthãya  Tathãgatassa  dasa  pãramiyo  dasa  upapãramiyo  dasa 
paramattha-pãramiyo  ti  samattimsa  paramiyo,  panca  mahãpariccãge,  lokatthacariyaiii 
nãtatthacariyaiii 

Buddhatthacariyan  ti  tisso  cariyãyo,  pacchimabhave  gabbhavokkantirh,  jatim, 
abhinikkhamanarh,  padhãnacariyam,  Bodhipallanke  Mãravijayam, 
Sabbannu-tannanappativedham,  Dhammacakkap-  pavattanarii,  nava  lokuttaradhamme  ti 
sabbe  pime  Buddhagune  ãvajjetvã  Vesãliya  tĩsu  pãkãrantaresu  tiyãmarattirh  Parittarh 
karonto  Ãyasmã  Ãnandatthero  viya  kãrunnacittarii  upatthapetvã, 


Having  mind  iníused  with  compassion  like  the  Venerable  Ãnanda,  who  did  protective  chanting 
all  through  the  three  xvatches  of  the  night,  xvalking  along  the  path  betxveen  the  three  walls  that 
suưounded  the  City  of  Vesãlĩ,  reHecting  upon  all  these  attributes  of  the  Buddha:  from  the  time 
the  Buddha-to-be  made  the  aspiration  for  Buddhahood,  His  practice  of  the  thirty  pãramĩs 
comprising  the  ten  pãramĩs  (períections),  the  ten  upapãramĩs  (the  middle  grade  períections)  and 
the  ten  paramatthapãramĩs  (the  highest  grade  períections)  the  five  great  givings,  the  three  great 
practices  comprising  practice  for  the  world,  practice  for  His  relatives  and  practice  for 
Buddhahood,  and  in  His  last  birth,  taking  conception  in  His  mother's  womb,  His  birth, 
renunciation,  the  practice  of  asceticism,  victory  over  Mãra  when  He  was  seated  on  the  throne 
under  the  Bodhi  tree,  gaining  of  Omniscience  ,  turning  of  the  Wheel  of  Dhamma  (delivering  of 
the  Pirst  Sermon),  and  the  nine  Supramundane  Dhammas, 

26.  Kotĩsatasahassesu,  CakkavãỊesu  devatã,  Yassãnarii  patigganhanti,  Yan  ca  Vesãliyã 
pure, 

Let  us  recite,  oh  good  people,  that  Paritta  whose 


27.  Rogamanussa-dubbhikkha-  Sambhutam  tividham  bhayarii,  Khippa-mantaradhapesi, 
Parittam  tam  bhaọãma  he. 

authority  is  accepted  by  the  deities  in  the  thousand  billion  universes,  and  which  quickly  causes  to 
disappear  the  three  dangers  resulting  from  disease,  non-human  beings  and  íamine  in  the  City  of 
Vesãlĩ. 
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28.  Yanidha  bhutani  samagatani,  Bhummani  va  yani  va  antalikkhe,  Sabbeva  bhuta 
sumanã  bhavantu,  Atho  pi  sakkacca  Sunantu  bhãsitam. 

Whatsoever  beings  are  here  assembled,  xvhether  teưestrial  or  celestial,  may  these  beings  be 
happy;  moreover  may  they  attentively  listen  to  my  words. 


29,  Tasma  hi  bhuta  nisametha  sabbe,  Mettarh  karotha  manusiya  pajaya,  Diva  ca  ratto  ca 
haranti  ye  balim,  Tasmã  hi  ne  rakkhatha  appamattã. 

Thereíore,  oh  deities,  let  all  listen!  Have  lo  ve  for  human  beings.  Day  and  night  they  bring 
offerings  to  you.  Thereíore  guard  them  diligently. 


30.  Yarh  kinci  vittarh  idha  va  hurarii  va,  Saggesu  va  yam  ratanarii  paọitarii,  Na  no  samarii 
atthi  Tathãgatena,  Idam  pi  Buddhe  ratanarii  paọĩtarii,  Etena  saccena  suvatthi  hotu. 

Whatever  treasure  there  be  either  here  or  in  the  world  beyond,  or  xvhatever  precious  jewel  is  in 
the  world  of  the  deities,  there  is  none  equal  to  the  Accomplished  One.  In  the  Buddha  is  this 
precious  jewel.  By  this  truth,  may  there  be  happiness. 


31.  Khayarii  virãgarii  amatarii  paọĩtarii  Yadajjhagã  Sakyamunĩsamãhito,  Na  tena 
Dhammena  samatthi  kinci;  Idam  pi  Dhamme  ratanarii  panĩtarii,  Etena  saccena  suvatthi 
hotu. 

The  serene  Sage  of  the  Sakyas  realized  the  Dhamma  (Nibbãna)  which  is  the  cessation  of 
deíilements,  which  is  free  from  passion  and  which  is  deathless  and  supreme.  There  is  nothing 
equal  to  this  Dhamma.  Also  in  the  Dhamma  is  this  precious  jewel.  By  this  utterance  of  truth,  may 
there  be  happiness. 


32.  Yarii  Buddhasettho  parivanọayisucirii ,  Samadhi-manantarikanna-mahu,  Samadhina 
tena  samo  na  vijjati;  Idam  pi  Dhamme  ratanarii  panĩtarii,  Etena  saccena  suvatthi  hotu. 

The  supreme  Buddha  praised  the  pure  concentration  (that  accompanies  Path  consciousness)  and 
the  Buddhas  described  it  as  giving  result  immediately.  There  is  nothing  equal  to  that 
concentration.  Also  in  the  Dhamma  is  this  precious  jewel.  By  this  utterance  of  truth,  may  there 
be  happiness. 
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33.  Ye  puggalã  attha  satam  pasatthã,  Cattãri  etãni  yugãni  honti,  Te  dakkhiọeyyã  Sugatassa 
sãvakã,  Etesu  dinnãni  mahapphalãni;  Idam  pi  Saiiighe  ratanam  paọĩtam,  Etena  saccena 
suvatthi  hotu. 


The  eight  individuals  praised  by  the  virtuous  constitute  four  pairs;  they  are  the  disciples  of  the 
Buddha  and  are  worthy  of  offerings;  gifts  made  to  them  yield  abundant  fruit.  Also  in  the  Sarhgha 
is  this  precious  jewel.  By  this  utterance  of  truth,  may  there  be  happiness. 


34.  Ye  suppayuttã  manasã  daỊhena,  Nikkãmino  Gotama-sãsanamhi ,  Te  pattipattã  amataiii 
vigayha,  Laddhã  mudhã  nibbutim  bhunjamãnã;  Idam  pi  Samghe  ratanarii  panĩtam,  Etena 
saccena  suvatthi  hotu. 

With  a  steadíast  mind,  applying  themselves  thoroughly  in  the  Dispensation  of  Gotama,  they  got 
out  of  passions;  they  have  attained  that  which  should  be  attained.  Plunging  into  the  Deathless, 
they  enjoy  the  peace  that  is  won  xvithout  expense.  Also  in  the  Sarhgha  is  this  precious  jewel.  By 
this  utterance  of  truth,  may  there  be  happiness. 

35.  Yathindakhĩlo  pathavissito  siyã,  Catubbhi  vãtehi  asampakampiyo,  Tathũpamarh 
sappurisarh  vadãmi,  Yo  Ariyasaccãni  avecca  passati;  Idam  pi  Sarhghe  ratanarh  paọĩtarii , 
Etena  saccena  suvatthi  hotu. 

Just  as  a  firm  post  sunk  in  the  earth  cannot  be  shaken  by  the  four  winds  (winds  from  four 
directions),  so,  I  declare,  is  a  righteous  person  who  thoroughly  perceives  the  Noble  Truths.  Also 
in  the  Sarhgha  is  this  precious  jewel.  By  this  utterance  of  tmth,  may  there  be  happiness. 


36.  Ye  Ariyasaccãni  vibhãvayanti ,  Gambhĩrapaiinena  sudesitãni,  Kỉncãpi  te  honti  bhusam 
pamattã,  Na  te  bhavarii  atthama-mãdiyanti;  Idam  pi  Sariighe  ratanam  panĩitam  ,  Etena 
saccena  suvatthi  hotu. 

Hoxvever  exceedingly  heedless  they  may  be,  those  who  have  comprehended  the  Noble  Truths 
well  taught  by  Him  of  deep  wisdom,  do  not  take  an  eighth  rebirth.  Also  in  the  Sariigha  is  this 
precious  jewel.  By  this  utterance  of  truth,  may  there  be  happiness. 


37.  Sahavassa  dassanasampadaya,  Tayassu  dhamma  jahita  bhavanti: 
Sakkãyaditthivicikicchitan  ca,  Sĩlabbatam  vã  pi  yadatthi  kinci ; 


With  the  attainment  of  the  Pirst  Path,  the  three  States,  namely,  self-illusion,  doubt  and  belieí  in 
wrong  habits  and  practices  (as  a  way  to  puriíication),  are  abandoned  in  him.  Also  he  abandons 
some  other  deíilements. 
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38.  Catuhapayehi  ca  vippamutto,  Chaccabhithanani  abhabba  katurii ;  Idam  pi  Sariighe 
ratanarii  paọĩtarii,  Etena  saccena  suvatthi  hotu. 


He  is  totally  free  from  (rebirth  in)  the  four  woeful  States  and  is  incapable  of  committing  the  six 
major  wrong  doings.  Also  in  the  Sarhgha  is  this  precious  jewel.  By  this  utterance  of  truth,  may 
there  be  happiness. 


39.  Kỉncapi  $0  kamma  karoti  pãpakam,  Kãyena  vãcã  uda  cetasã  vã,  Abhabba  $0  tassa 
paticchadãya,  Abhabbatã  ditthapadassa  vuttã;  Idam  pi  Samghe  ratanam  panĩtam,  Etena 
saccena  suvatthi  hotu. 

Although  he  may  do  an  evil  deed,  xvhether  by  body,  or  by  word  or  by  thought,  he  is  incapable  of 
hiding  it.  The  Buddha  has  declared  this  fact  that  such  a  person  who  has  seen  Nibbãna  with  Path 
Consciousness  is  not  capable  of  hiding  his  wrong-doings.  Also  in  the  Sarhgha  is  this  precious 
jewel.  By  this  utterance  of  truth,  may  there  be  happiness. 


40.  Vanappagumbe  yatha  phussitagge,  Gimhãna  mãse  pathamasmim  gimhe,  Tathũpamam 
Dhammavararii  adesayi,  Nibbãnagãrnim  paramamhitãya;  Idam  pi  Buddhe  ratanam 
panĩtam,  Etena  saccena  suvatthi  hotu. 

Graceíul  as  the  xvoodland  grove  with  blossoming  treetops  in  the  first  month  of  summers  the 
sublime  doctrine  that  leads  to  Nibbãna.  Such  a  Dhamma  the  Buddha  taught  for  the  highest  good 
of  beings.  Also  in  the  Buddha  is  this  precious  jewel.  By  this  utterance  of  truth,  may  there  be 
happiness. 


41.  Varo  Varannu  Varado  Varaharo,  Anuttaro  Dhammavararh  adesayi;  Idam  pi  Buddhe 
ratanam  panĩtam,  Etena  saccena  suvatthi  hotu. 

The  Unsurpassed  Excellent  One  (i.e.,  the  Buddha),  the  knower  of  the  excellent,  the  bestoxver  of 
the  excellent,  the  bringer  of  the  excellent,  has  taught  the  excellent  doctrine.  Also  in  the  Buddha  is 
this  precious  jewel.  By  this  utterance  of  truth,  may  there  be  happiness. 


42,  Khĩnarii  purãnarii  nava  natthi-sambhavarh,  Virattacittãyatike  bhavasrnirh,  Te 
khĩnabĩjã  avirũỊhichandã,  Nibbanti  dhĩrã  yathãyarii  padĩpo;  Idam  pi  Sariighe  ratanarii 
paọĩtarii,  Etena  saccena  suvatthi  hotu. 
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Their  past  kamma  is  exhausted;  there  is  no  arising  of  fresh  kamma;  their  minds  are  not  attached 
to  a  íuture  birth;  they  have  extinguished  the  seed  of  becoming;  their  desire  for  becoming  does  not 
grow.  These  wise  ones  go  out  even  as  this  lamp  bums  out.  Also  in  the  Sarhgha  is  this  precious 
jewel.  By  this  utterance  of  truth,  may  there  be  happiness. 


43.  Yanidha  bhutam  samagatam,  Bhummam  va  yam  va  antalikkhe,  Tathagatam 
devamanu$sapũjitam,  Buddham  namassama  suvatthi  hotu. 

Whatsoever  beings  are  here  assembled,  xvhether  teưestrial  or  celestial,  all  of  us  pay  homage  to 
the  accomplished  Buddha  honored  by  gods  and  humans.  May  there  be  happiness. 


44.  Yanidha  bhutani  samagatani ,  Bhummani  va  yani  va  antalikkhe,  Tathagatam 
devamanu$sapũjitam  ,  Dhammarii  namassãma  suvatthi  hotu. 

Whatsoever  beings  are  here  assembled,  xvhether  terrestrial  or  celestial,  all  of  us  pay  homage  to 
the  accomplished  Dhamma  honored  by  gods  and  humans.  May  there  be  happiness. 


45.  Yanidha  bhutani  samagatani,  Bhummani  va  yani  va  antalikkhe,  Tathagatam 
devamanus$apũjitam  ,  Samgham  namassãma  suvatthi  hotu. 

Whatsoever  beings  are  here  assembled,  whether  teưestrial  or  celestial,  all  of  us  pay  homage  to 
the  accomplished  Sarhgha  honored  by  gods  and  humans.  May  there  be  happiness. 


Ratana-suttam  Nỉtthỉtam 
End  o/Ratana  Sutta 
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METTA  SUTTA 


46,  Yassanubhavato  yakkha,  Neva  dassenti  bhisanam;  Yamhi  cevanuyunjanto  ,  Rattindiva- 
matandito. 

By  the  power  of  this  Sutta,  the  Yakkhas  do  not 


47.  Sukham  supati  sutto  ca,  Papam  kinci  na  passati;  Evamadiguọupetam,  Parittarii  tam 
bhanãma  he. 

show  fearful  visions,  and  a  person  who  makes  effort  regarding  this  Sutta  day  and  night  (by 
reciting  and  practicing),  sleeps  comíortably,  and  when  he  is  asleep,  he  does  not  have  bad  dreams. 
Oh  good  people!  Let  us  recite  this  protective  Sutta  which  is  endoxved  with  these  qualities  and 
others  as  well. 


48.  Karaniya-matthakusalena,  Yam  ta  santarii  padarii  abhisamecca,  Sakko  uju  ca  $uhuju 
ca,  Suvaco  cassa  mudu  anatimãnĩ. 

He  who  wants  to  dwell  penetrating  the  State  of  calm  (Nibbãna)  and  who  is  skilled  in  his  good, 
should  practice  the  three  kinds  of  training.  He  should  be  able,  upright,  very  upright,  obedient, 
gentle,  and  not  conceited. 


49.  Santussako  ca  subharo  ca,  Appakicco  ca  sallahukavutti ,  Santindriyo  ca  nipako  ca, 
Appagabbho  kulesvananugiddho. 

He  should  be  contented,  easy  to  take  care  of,  have  few  activities,  have  light  living  (have  few 
possessions),  and  be  controlled  in  his  senses;  he  should  be  wise  and  not  impudent  and  not  be 
greedily  attached  to  the  íamilies  (devotees). 


50.  Na  ca  khudda-macare  kinci,  Yena  vinnu  pare  upavadeyyurh,  Sukhino  va  khemino 
hontu,  Sabbasattã  bhavantu  sukhitattã. 

He  should  not  commit  any  slight  wrong,  by  doing  which  he  might  be  censured  by  wise  men. 
May  all  beings  be  happy  and  safe.  May  their  hearts  be  happy. 
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51.  Ye  keci  paọabhutatthi,  Tasa  va  thavara  vanavasesa,  Digha  va  ye  va  mahanta,  Majjhima 
rassakã  anukathũlã. 

Whatsoever  living  beings  there  be,  íeeble  or 


52.  Dittha  va  ye  va  adiattha,  Ye  va  dure  vasanti  avidure,  Bhuta  va  sambhavesiva, 
Sabbasattã  bhavantu  sukhitattã. 

strong,  long  or  big  or  medium  or  short,  small  or  fat  (round),  seen  or  unseen,  those  dxvelling  far  or 
near,  those  who  have  been  born  and  those  who  are  yet  to  be  bom  -  may  all  beings  xvithout 
exception  be  happy. 


53.  Na  paro  param  nikubbetha,  Natimaiinetha  katthaci  na  kanci,  Byarosana  patighasanna, 
Nãnna-mannassa  dukkha-miccheyya. 

Let  none  deceive  another  or  despise  any  person  in  any  place.  Let  him  not  wish  any  harm  to 
another  with  insult  or  ill  will. 


54.  Mata  yatha  niyarh  putta-,  Mayusa  ekaputta-manurakkhe,  Evam  pi  sabbabhutesu, 
Mãnasarii  bhãvaye  aparimãnarii. 

Just  as  a  mother  would  protect  her  only  child  at  the  risk  of  her  own  life,  even  so  let  him  cultivate 
a  boundless  heart  toward  all  beings. 


55.  Mettan  ca  sabbalokasmi,  Manasarii  bhavaye  aparimanarii,  Uddharh  adho  ca  tiriyan  ca, 
Asambãdham  avera-masapattarii. 

Let  his  thoughts  of  boundless  love  pervade  the  whole  world-above,  below  and  across;  making 
them  unrestricted,  free  of  hate  and  free  of  enmity. 


56.  Tittharh  cararii  nisinno  va,  Sayano  yavatassa  vitamiddho,  Etarh  satirii  adhittheyya, 
Brahma-metarii  vihãra-midha  mãhu. 

Whether  he  is  standing,  xvalking,  sitting  or  lying  down,  as  long  as  he  is  awake  he  should  develop 
this  mindíulness  in  loving  kindness.  This  is  the  Noble  Living  here  (in  the  Dispensation  of  the 
Buddha),  they  say. 
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57.  Ditthin  ca  anupaggamma,  Silava  dassanena  sampanno,  Kamesu  vineyya  gedhaiii ,  Na 
hi  jãtu  ggabbhaseyya  puna  reti. 

Not  approaching  (taking)  wrong  views,  being  virtuous  and  endoxved  with  Vision  (the  Pirst  Path 
Knoxvledge),  and  discarding  attachment  to  sensual  objects,  he  deíinitely  does  not  come  again  to 
lying  in  a  (mother's)  womb. 


Metta-suttarh  Nỉtthỉtam 
End  o/Metta  Sutta 
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KHANDHA  SUTTA 


58,  Sabbasmsajdtinam,  Dibbamantdgadharii  viya,  Yam  naseti  visarii  ghoram,  Sesan  capi 
parissayam. 

Oh  good  people!  Let  us  recite  this  protective 


59.  Anakkhettamhi  sabbattha,  Sabbada  sabbapaninam,  Sabbaso  pi  nivareti,  Parittam  tam 
bhalama  he. 

Sutta  which,  like  the  medicine  of  a  divine  mantra,  destroys  the  terrible  venom  of  all  poisonous 
creatures  and  thoroughly  destroys  all  other  dangers  to  all  beings  in  all  places  at  all  times  within 
the  sphere  of  Authority  (of  the  Paritta). 


60,  Virupakkhehi  me  mettarh,  Mettarh  Erapathehi  me,  Chabyaputtehi  me  mettarh, 
Mettam  Kanhãgotamakehi  ca. 

May  there  be  lo  ve  betxveen  me  and  the  Virũpakkhas.  May  there  be  love  betxveen  me  and  the 
Erãpathas.  May  there  be  love  betxveen  me  and  the  Chabyãputtas.  May  there  be  lo  ve  betxveen  me 
and  the  Kanhãgotamakas. 


61.  Apadakehi  me  mettarh,  Mettarh  dvipadakehi  me,  Catuppadehi  me  mettarh,  Mettarh 
bahuppadehi  me. 

May  there  be  love  betxveen  me  and  creatures  without  feet.  May  there  be  love  betxveen  me  and 
creatures  with  two  feet.  May  there  be  love  betxveen  me  and  creatures  with  four  feet.  May  there  be 
love  betxveen  me  and  creatures  with  many  feet. 


62.  Mamam  apadako  himsi,  Ma  mam  hiriisi  dvipadako,  Ma  mam  catuppado  himsi,  Ma 
mam  himsi  bahuppado. 

May  creatures  xvithout  feet  not  harm  me.  May  creatures  with  two  feet  not  harm  me.  May 
creatures  with  four  feet  not  harm  me.  May  creatures  with  many  feet  not  harm  me. 
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63,  Sabbe  satta  sabbe  pana,  Sabbe  bhuta  ca  kevala,  Sabbe  bhadrani  passantu,  Ma  kanci 
pãpa-magamã. 


AU  creatures,  all  beings  that  breathe,  and  all  beings  that  have  been  bom,  may  they  all  xvithout 
exception  see  what  is  good.  May  not  any  evil  (suffering)  come  to  any  being. 


64.  Appamaọo  Buddho,  appamano  Dhammo,  Appamano  Sariigho,  pamaọavantani 
sarĩsapãni,  Ahi  vicchikã  satapadã,  uọnanãbhĩ  sarabri  mũsikã. 

Immeasurable  is  the  Buddha,  immeasurable  is  the  Dhamma,  immeasurable  is  the  Sarhgha. 
Limited  are  creeping  things:  snakes,  scorpions,  centipedes,  spiders,  lizards,  mice. 


65.  Kata  me  rakkha,  katam  me  parittam,  Patikkamantu  bhutani,  Soham  namo 
Bhagavato,  Namo  sattannam  Sammãsambuddhanam. ) 

A  protection  has  been  made  by  me,  a  saíeguard  has  been  made  by  me.  Let  all  the  creatures 
withdraw.  I  pay  homage  to  the  Buddha  I  pay  homage  to  the  seven  Pully  Enlightened  Ones. 


Khandha-suttam  Nỉtthỉtath. 
End  o/Khandha  Sutta. 
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MORA  SUTTA 


66,  Purentam  bodhisambhare,  Nibbattarh  morayoniyarh,  Yena  sarhvihitarakkham, 
Mahãsattarii  vanecarã, 

Although  they  tried  for  a  long  time,  the  hunters 


67.  Cirassarh  vayamanta  pi,  Neva  sakkhimsu  gaọhiturh;  "Brahmamantan"  ti  akkhatam, 
Parittam  tam  bhanãma  he. 

could  not  catch  the  Great  Being,  who  was  rebom  as  a  peacock  while  fulfilling  the  necessary 
períections  for  Buddhahood  and  who  made  protection  by  this  Paritta.  Oh  good  people!  Let  us 
recite  this  protective  Sutta  which  is  described  as  a  divine  mantra. 


68.  Udetayam  cakkhuma  ekaraja,  Harissavaọọo  pathavippabhaso;  Tam  tam  namassami 
harissavaọnam  pathavippabhãsam,  Tayãjja  guttãa  viharemu  divasam. 

This  sun  which  gives  eyes  to  the  creatures  to  see,  which  is  the  supreme  king,  which  is  gold  in 
color  and  which  shines  all  over  the  earth,  rises.  I  pay  respect  to  that  sun,  which  is  gold  in  color 
and  which  shines  all  over  the  earth.  Being  protected  by  you,  we  will  live  saíely  the  whole  day. 


69,  Ye  Brãhmana  vedagũ  sabbadhamme,  Te  me  namo,  te  ca  marii  pãlayantu;  Namatthu 
Buddhãmam  namatthu  bodhiyã,  Namo  vimuttãnam  namo  vimuttiyã.  Imam  so  parittam 
katvã  moro  carati  esanã. 

I  pay  homage  to  those  Buddhas  who  have  understood  all  Dhammas.  And  may  they  protect  me. 
Let  there  be  homage  to  the  Buddhas,  let  there  be  homage  to  Enlightenment,  let  there  be  homage 
to  those  who  have  become  free.  Let  there  be  homage  to  the  five  kinds  of  deliverance.  That 
peacock  made  this  protection  and  then  went  íoraging  about  for  food. 


70.  Apetayam  cakkhuma  ekaraja,  Harissavanno  pathavippabhaso;  Tam  tam  namassami 
harissavannnarh  pathavippabhãsam.  Tayãjja  guttã  viharemu  rattirh. 


23 


This  sun  which  gives  eyes  to  the  creatures  to  see  which  is  the  supreme  king,  which  is  gold  in 
color  and  which  shines  all  over  the  earth,  sets.  I  pay  respect  to  that  sun,  which  is  gold  in  color 
and  which  shines  all  over  the  earth.  Being  protected  by  you,  we  will  live  saíely  the  whole  night. 


71.  Ye  Brahmaọã  vedagũ  sabbadhamme,  Te  me  namo,  te  ca  marii  palayantu;  Namatthu 
Buddhãmarii  namatthu  bodhiyã,  Namo  vimuttãnam  namo  vimuttiyã.  Imam  so  parittam 
katvã  moro  vãsa-makappayi. 

I  pay  homage  to  those  Buddhas  who  have  understood  all  Dhammas.  And  may  they  protect  me. 
Let  there  be  homage  to  the  Buddhas,  let  there  be  homage  to  Enlightenment,  let  there  be  homage 
to  those  who  have  become  free.  Let  there  be  homage  to  the  five  kinds  of  deliverance.  That 
peacock  made  this  protection  and  then  went  to  sleep. 


Mora-suttam  Nỉtthỉtarii 
End  o/Mora  Sutta 
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VATTA  SUTTA 


72.  Purentam  bodhisambhare,  Nibbattam  vattajatiyam,  Yassa  tejena  davaggi, 
Mahasattarii  vivajjayi. 

Oh  good  people!  Let  us  recite  this  protective 


73.  Therassa  Sariputtassa,  Lokanathena  bhasitam,  Kappatthayim  mahatejam,  Parittam 
tarh  bhanãma  he. 

Sutta  by  the  power  of  which  the  íorest  fire  avoided  the  Great  Being  who  was  rebom  as  a  quail 
while  fulfilling  the  períections  for  Buddhahood,  and  which  was  delivered  by  the  Lord  of  the 
World  to  the  Venerable  Sãriputta,  and  which  lasts  for  the  entire  world  cycle  and  which  has  great 
power. 


74,  Atthi  loke  sdaguno,  Saccarh  soceyyanudda,  Tena  saccena  kahami,  Sacca-kiriya- 
muttamam. 

There  are  in  the  world  the  qualities  of  morality  tmthíulness,  purity,  loving  kindness  and 
compassion.  By  that  saying  of  Truth,  I  will  make  an  excellent  asseveration. 


75,  Avajjetva  Dhammabalam,  Saritva  pubbake  jine,  Saccabala-mavassaya,  Sacca-kiriya- 
makãsaham. 

Having  reHected  upon  the  power  of  the  Dhamma  and  having  remembered  the  Victorious  Ones 
of  old,  I  made  an  asseveration  relying  on  the  power  of  tmthíulness: 


76.  Santi  pakka  apatana,  Santi  pada  avancana,  Matapita  ca  nikkhanta,  lataveda 
patikkama. 

"I  have  wings,  but  I  cannot  Hy.  I  have  feet,  but  I 
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77.  Saha  sacce  kate  mayharh,  Mahapajjalito  sikhi,  Vajjesi  soỊasakarisani,  Udakarh  patva 
yathã  sikhĩ.  Saccena  me  samo  natthi,  Esã  me  Sacca-pãramĩ. 


cannot  walk.  My  mother  and  my  íather  have  left  me.  Oh  íorest  fire!  Go  back  (stop)!"  As  soon  as 
I  have  made  this  asseveration,  the  great  Aames  of  the  fire  avoided  me  from  sixteen  karĩsas,  like  a 
fire  Corning  to  the  water.  There  is  nothing  equal  to  my  truthíulness.  This  is  my  Períection  of 
Truthíulness. 


End  of  Vatta  Sutta 
Vatta-suttarìi  Nitthỉtarh 
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DHAJAGGA  SUTTA 


78,  Yassanussaraọenapi,  Antalikkhe  pi  panino,  Patittha-madhi  gacchanti,  Bhumiyam  viya 
sabbathã, 

Oh  good  people!  Let  us  recite  that  protective 


79.  Sabbupaddavajalamha,  Yakkhacoradisambhava,  Ganana  na  ca  muttanarii.  Parittarii 
tarh  bhanãma  he. 

Sutta  by  just  remembering  which  beings  gain  a  íoothold  in  the  skies  in  all  ways  even  as  they 
have  a  íoothold  on  the  earth  and  by  the  power  of  which  there  is  no  number  of  beings  that  have 
gotten  free  from  calamities  caused  by  yakkhas,  thieves,  etc. 


80.  Evam  me  sutam.  Ekarii  samayarii  Bhagava  Savatthiyam  viharati  letavane 
Anãthapindikassa  ãrãme. 

Thus  have  I  heard.  At  one  time  the  Blessed  One  was  dwelling  at  the  monastery  of  Anãthapindika 
in  Jeta's  Grove  near  Sãvatthi. 


81,  Tatra  kho  Bhagavã  bhikkhũ  ãmantesi,  “Bhikkhavo”  ti,  “Bhaddante”  ti  te  bhikkhũ 
Bhagavato  paccassosum,  Bhagavã  etadavoca:  “Bhũtapubbam  bhikkhave  devãsurasangãmo 
samupabyũỊho  ahosi.  Atha  kho  bhikkhave  Sakko  Devãnamindo  deve  Tãvatirhse  ãmantesi, 
‘Sace  mãrisã  devanarh:  sangãmagatãnaih  uppajjeyya  bhayarh  vã  chambhitattam  vã 
lomahamso  vã,  mameva  tasmiĩh  samaye  dhajaggam  ullokeyydltha.  Mamaiii  hi  vo 
dhajaggam  ullokayataih  yam  bhavissati  bhayam  vã  chambhitattaih  vã  lomahamso  vã,  so 
pahĩyissati. 

There  the  Blessed  One  addressed  the  monks  saying,  “Monks”,  and  they  responded,  “Lord”,  to 
the  Blessed  One.  The  Blessed  One  spoke  as  follows:  “Monks,  long  ago,  there  was  an  array  of  a 
battle  betxveen  the  devas  and  the  asuras.  Then  Sakka,  the  King  of  Devas,  addressed  the  devas  of 
Tãvatimsa  saying,  Tf  in  you  who  have  joined  the  battle  there  should  arise  fear,  trembling,  or 
terror  (hair  standing  on  end),  just  look  at  the  crest  of  my  banner,  and  of  those  who  look  at  the 
crest  of  my  banner,  the  fear,  trembling  or  terror  that  would  arise  will  disappear. 
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82.  No  ce  me  dhajaggam  ullokeyyãtha,  atha  Pajãpatis$a  devarãjassa  dhajaggam 
ullokeyyãtha.  Pajãpati$$a  hi  vo  devarãjassa  dhajaggam  ullokayatam,  yarh  bhavissari 
bhayam  vã  chambhitattam  vã,  lomahamso  vã,  $0  pahĩyissati. 

If  you  do  not  happen  to  look  at  the  crest  of  my  banner,  watch  then  the  crest  of  the  General 
Pajãpati's  banner,  and  of  those  who  look  at  the  crest  of  the  General  Pajãpati's  banner,  the  fear, 
trembling  or  terror  that  would  arise  will  disappear. 


83.  No  ce  Pajãpatissa  devarãjassa  dhajaggam  ullokeyyãtha,  atha  Varuọassa  devarãjassa 
dhajaggam  ullokeyyãtha,  Varuọassa  hi  vo  devarãjassa  dhajaggam  ullokayatarii  yarh 
bhavissati  bhayam  vã  chambhitattam  vã  lomahamso  vã,  $0  pahĩyissati. 

If  you  do  not  happen  to  look  at  the  crest  of  the  General  Pajãpati's  banner,  watch  then  the  crest  of 
the  General  Varuna's  banner,  and  of  those  who  look  at  the  crest  of  the  General  Varuna's  banner, 
the  fear,  trembling  or  terror  that  would  arise  will  disappear. 


84.  No  ce  Varuọassa  devarãjassa  dhajaggam  ullokeyyãtha,  atha  ĩsãnassa  devarãjassa 
dhajaggam  ullokeyyãtha.  ĩsãnassa  hi  vo  devarãja$$a  dhajaggam  ullokayatam  yam 
bhavissati  bhayam  vã  chambhitattarii  vã  lomahamso  vã,  $0  pahĩyissatĩ  ti. 

If  you  do  not  happen  to  look  at  the  crest  of  the  General  Varuna's  banner,  watch  then  the  crest  of 
the  General  Isãna's  banner,  and  of  those  who  look  at  the  crest  of  the  General  ĩsãna's  banner  the 
fear,  trembling  or  terror  that  would  arise  will  disappear. 


85.  Tam  kho  pana  bhikkhave  Sakkassa  vã  Devãnamindassa  dhajaggam  ullokayatam, 
Pajãpati$$a  vã  devarãjassa  dhajaggam  ullokayatam,  Varunassa  vã  devarãjassa  dhajaggam 
ullokayatam,  ĩsãnassa  vã  devarãjassa  dhajaggam  ullokayatam,  yarii  bhavissati  bhayam  vã 
chambhitattam  vã  lomahamso  vã,  $0  pahĩyethãpi,  no  pi  pahĩyetha. 

Now,  oh  monks,  in  those  that  look  up  at  the  crest  of  the  banner  of  Sakka,  the  King  of  Devas,  or 
the  banners  of  his  Generals,  Pajãpati,  Varuna  or  Isãna,  any  fear,  trembling  or  terror  that  would 
arise  may  or  may  not  disappear. 


86.  Tam  kissa  hetu?  Sakko  hi  bhikkhave  Devanamindo  avitarago  avitadoso  aatamoho, 
bhĩru  chambhĩ  uttarasĩ  palãyĩti. 
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Why  is  that?  Because  Sakka,  the  King  of  Devas,  oh  monks,  is  not  free  from  lust,  not  free  from  ill 
will,  and  not  free  from  ignorance;  he  is  subject  to  trembling,  subject  to  teưor,  and  subject  to 
running  away. 


87.  Ahan  ca  kho  bhikkhave  evarh  vadãmi,  ‘Sace  tumhãkam  bhikkhave  arannagatãnarh  vã 
rukkhamũlagatãnam  vã  sunnãgãragatãnam  vã  uppajjeyya  bhayarii  vã  chambhitattarii  vã 
lomahamso  vã,  mameva  tasmirii  samaye  anussareyyãtha: 

But  I  say  this  to  you:  if,  oh  monks,  when  you  have  gone  into  a  íorest,  to  a  foot  of  a  tree  or  a 
secluded  place,  and  if  fear,  trembling  or  teưor  should  arise  in  you,  just  remember  me  at  that  time 
(as  follows): 


88.  'Iti  pi  $0  Bhagava  araham,  sammasambuddho,  vijjacaranasampanno,  sugato,  lokavidu, 
anuttaro  purisadammasãrathi,  satthã  devamanussãnam,  buddho,  bhagavã  ti. 

‘Because  of  this  the  Blessed  One  is  called  the  Worthy  One,  the  Pully  Enlightened  One,  One 
Pully  Endoxved  with  Vision  and  Conduct,  One  Who  has  Gone  Rightly,  the  Knower  of  the 
Worlds,  the  Incomparable  Leader  of  Men  to  be  Tamed,  the  Teacher  of  Gods  and  Men,  the 
Enlightened  and  the  Blessed.’ 


89.  Mamarii  hi  vo  bhikkhave  amussaratam  yam  bhavissati  bhayam  va  chambhitattarii  va 
lomahamso  vã,  $0  pahĩyissati. 

Of  you,  monks  who  remember  me,  xvhatever  fear,  trembling  or  teưor  that  would  arise  will 
disappear. 


90.  No  ce  mam  anussareyyatha,  atha  Dhammam  anussareyyatha: 

If  you  do  not  remember  me,  then  remember  the  Dhamma  (as  follows): 


91,  ‘Svakkhato  Bhagavata  Dhammo,  sanditthiko,  akaliko,  ehipassiko,  opaneyyiko, 
paccattam  veditabbo  vinnũhĩ  ti, 

‘The  Dhamma  of  the  Blessed  One  is  well  expounded,  to  be  realized  by  oneselí,  gives  immediate 
result,  worthy  of  the  invitation  “Come  and  see”,  fit  to  be  brought  to  oneselí,  and  to  be  realized  by 
the  wise  each  in  his  mind’ 
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92.  Dhammam  hi  vo  bhikkhave  anussarataiii  yaiii  bhavissati  bhayam  va  chambhitattarii  va 
lomahamso  vã  $0  pahĩyissati. 


Of  you,  monks,  who  remember  the  Dhamma,  xvhatever  fear,  trembling  or  teưor  that  would  arise 
will  disappear. 


93.  No  ce  Dhammarh  anussareyyatha,  atha  Samgham  anussareyyatha: 

If  you  do  not  remember  the  Dhamma,  then  remember  the  Sarhgha  (as  follows): 


94.  ‘Suppatipanno  Bhagavato  sãvakasamgho,  ujuppatipanno  Bhagavato  sãvakasamgho, 
nãyappatipanno  Bhagavato  sãvakasamgho  sãmicippatipanno  Bhagavato  sãvakasamgho, 
yadidam  cattãri  purisayugãni  attha  purisapuggalã;  esa  Bhagavato  sãvakasamgho 
ãhuneyyo,  pãhuneyyo,  dakkhineyyo,  anjalikaraniyo,  anuttaram  punnakkhettam  lokassã  ti, 

‘The  Order  of  the  disciples  of  the  Blessed  One  has  practiced  the  true  way,  the  Order  of  the 
disciples  of  the  Blessed  One  has  practiced  the  straight  way,  the  Order  of  the  disciples  of  the 
Blessed  One  has  practiced  the  way  to  Nibbãna,  the  Order  of  the  disciples  of  the  Blessed  One  has 
practiced  the  proper  way.  This  Order  of  the  disciples  of  the  Blessed  One  that  has  these  four  pairs 
of  persons,  the  eight  kinds  of  individuals,  is  worthy  of  giíts,  is  worthy  of  hospitality,  is  worthy  of 
offerings,  is  worthy  of  reverential  salutation  and  is  an  unsurpassed  íield  for  merit  for  the  world.’ 


95.  Samgharii  hi  vo  bhikkhave  anussaratarii  yarii  bhavissati  bhayam  va  chambhitattam  va 
lomahamso  vã,  $0  pahĩyỉssati. 

Of  you,  monks,  who  remember  the  Sarhgha,  xvhatever  fear,  trembling  or  terror  that  would  arise 
will  disappear. 


96.  Tam  kissa  hetu?  Tathagato  hi  bhikkhave  Araharh  Sammasambuddho  vitarago 
vĩtadoso  vĩtamoho,  abhĩru  achambhĩ  anutrãsĩ  apalãyĩ  ti. 


Why  is  that?  Because,  oh  monks,  the  Tathãgata  who  is  worthy  and  íully  enlightened,  is  free  from 
lust,  free  from  ill  will,  free  from  ignorance;  he  is  xvithout  fear,  xvithout  trembling,  xvithout  teưor 
and  does  not  run  away. 
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97.  Ida-mavoca  Bhagava,  idam  vatvana  Sugato;  athapararh  etadavoca  Sattha: 


This  the  Blessed  One  said.  The  Accomplished  One,  the  Teacher,  having  said  this,  íurthermore 
spoke  these  words: 


98,  Araniie  rukkhamule  va,  Suiinagare  va  bhikkhavo,  Anussaretha  Sambuddhaiii, 
Bhayarii  tumhãka  no  siyã. 

Oh  monks,  when  in  a  íorest  or  at  the  foot  of  a  tree  or  at  a  secluded  place,  remember  the 
Enlightened  One.  No  fear  will  arise  in  you. 


99.  No  ce  Buddharii  sareyyatha,  Lokajettham  Narasabharh,  Atha  Dhammarh  sareyyatha, 
Niyyãnikam  sudesitarii. 

If  you  do  not  remember  the  Buddha,  the  Chief  of  the  World,  the  Leader  of  Men,  then  remember 
the  Dhamma  that  leads  to  salvation  and  is  well  taught. 


100.  No  ce  Dhammarh  sareyyatha,  Niyyanikarh  sudesitarii,  Atha  Sarhgham  sareyyatha, 
Punnakkhettam  anuttararii. 

If  you  do  not  remember  the  Dhamma  that  leads  to  salvation  and  is  xvelltaught,  then  remember  the 
Sarhgha,  the  unsurpassed  field  for  merit. 


101.  Evarii  Buddharii  sarantanarii,  Dhammarii  Sariigham  ca  bhikkhavo,  Bhayarii  va 
chambhitattam  vã,  Lomahariiso  na  hessati. 

Thus,  oh  monks,  in  you  who  remember  the  Buddha,  the  Dhamma  and  the  Sarhgha,  fear, 
trembling  or  teưor  will  never  arise. 


Dhajagga-suttatam  Nitthitarh. 
End  of  Dhajagga  Sutta. 
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ATANATIYA  SUTTA 


102.  Appasannehi  Nathassa,  Sasane  sadhusammate,  Amanussehi  caọdehi,  Sada 
kỉbbisakãribhi, 

In  order  that  the  cruel  non-human  beings 


103.  Parisanarh  catassannam  Ahirhsaya  ca  guttiya,  Yarh  desesi  Mahaviro,  Parittarh  tam 
bhanãma  he. 

(demons)  and  others  who  have  no  íaith  in  the  well-esteemed  Dispensation  of  the  Lord  and  who 
always  do  evil,  may  not  injure  the  four  congregations  of  people  and  to  keep  them  from  danger, 
the  One  of  Great  Courage  preached  this  protective  Sutta.  Oh  good  peopleĩ  Let  us  recite  this 
Sutta. 


104.  Vipassissa  ca  namatthu,  Cakkhumantassa  sirimato  Sikhissa  pi  ca  namatthu, 
Sabbabhũtãnukampino. 

Homage  to  the  Vipassĩ  Buddha,  possessed  of  the  eye  of  wisdom  and  splendor;  homage  to  Sikh 
Buddha,  compassionate  toward  all  beings. 


105.  Vessabhussa  ca  namatthu  Nhatakassa  tapassino,  Namatthu  Kakusandhassa 
Mãrasenãpamaddino. 

Homage  to  Vessabhũ  Buddha  who  has  washed  away  all  the  deíilements  and  who  possesses  good 
ascetic  practices.  Homage  to  Kakusandha  Buddha  who  deíeated  the  army  of  Mãra. 


106.  Konagamanassa  namatthu,  Brahmaọassa  vusimato;  Kassapassa  ca  namatthu, 
Vippamuttassa  sabbadhi. 

Homage  to  Konãgamana  Buddha  who  had  eradicated  all  evil  and  lived  the  holy  life.  Homage  to 
Kassapa  Buddha  who  had  gotten  free  from  all  deíilements. 


107.  Angirasassa  namatthu,  Sakyaputtassa  sirimato,  Yo  imarii  Dhammam  desesi 
Sabbadukkhãpanudanam. 


Gotama  the  Buddha  preached  this  doctrine  which  removed  all  suffering.  Homage  to  this  son  of 
Sakyas  (Gotama  Buddha)  from  whose  body  emanated  rays  of  light  and  who  was  glorious. 


108.  Ye  capi  nibbuta  loke,  Yathabhutarh  vipassisum,  Te  jana  apisunatha,  Mahanta 
vĩtasãradam. 

In  this  world,  those  who  have  extinguished  all  the  heat  of  passions  and  who,  through  insight, 
have  perceived  things  as  they  really  are  -  these  persons  (Arahants)  never  slander,  and  are  great 
and  free  from  fear. 


109.  Hitam  devamanussanam  Yam  namassanti  Gotamam  Vijjacaranasampannam, 
Mahantarii  vĩtasaradam. 

They  pay  homage  to  the  Gotama  Buddha  who  works  for  the  beneíit  of  gods  and  men,  who  is 
endoxved  with  wisdom  and  perlect  conduct,  who  is  great  and  free  from  fear.  (Let  my  homage  be 
to  those  persons  (Arahants)  too.) 


110.  Ete  canne  ca  Sambuddha  Anekasatakotiyo,  Sabbe  Buddhasamasama,  Sabbe 
Buddha  mahiddhikã. 

Those  seven  Buddhas  and  the  other  hundreds  of  crores  of  Buddhas  -  all  these  Buddhas  are  equal 
only  to  those  who  are  unequaled,  all  these  Buddhas  have  great  power. 


111.  Sabbe  dasabalupeta,  Vesarajjehu-pagata,  Sabbe  te  patijananti,  Asabham 
thanamuttamam. 

AU  these  Buddhas  are  endoxved  with  ten  kinds  of  strength  (power)  and  wisdom  of  íearlessness. 
AU  these  Buddhas  admit  that  they  possess  the  loíty  State  of  Eminence  (i.e.,  Omniscience). 


112.  Sihanadam  nadantete,  Parisasu  visarada,  Brahmacakkarii  pavattenti,  Loke 
appativattiyam. 

These  Buddhas,  being  íearless  among  the  (eight  kinds  of)  congregations,  roar  the  Uon's  roar,  and 
they  set  in  motion  in  the  world  the  Wheel  of  Dhamma  which  cannot  be  turned  back. 
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113.  Upeta  Buddhadhammehi,  Attharasahi  Nayaka,  Battimsa-lakkhanupeta, 

Sĩtãnubyanj  anãdharã. 

These  leaders  of  the  world  are  endoxved  with  18  special  qualities  particular  to  the  Buddhas.  They 
possess  32  major  marks  and  80  minor  marks  of  'a  great  man'. 


114,  Byamappabhaya  suppabha,  Sabbe  te  Munikunjara,  Buddha  Sabbannuno  ete,  Sabbe 
Khĩnãsava  Jinã. 

AU  these  Best  of  Sages  shine  with  surrounding  halos;  all  these  Buddhas  are  Omniscient.  AU 
these  Buddhas  are  those  whose  deíilements  are  extinguished,  and  they  all  are  conquerors. 


115.  Mahapabha  mahateja,  Mahapanna  mahabbala,  Mahakarunika  dhira,  Sabbesanam 
sukhãvahã. 

These  Buddhas  possess  a  radiant  light,  mighty  power,  great  wisdom  and  great  strength,  great 
compassion  and  unshakable  concentratrion.  They  work  for  the  happiness  of  all  beings. 


116.  Dipa  natha  patittha  ca,  Tana  lena  ca  paninam,  Gati  bandhu  mahassasa  Saraọa  ca 
hitesino. 

They  are,  for  beings,  the  islands,  the  lords,  the  supporting  ground,  the  protectors,  the  shelters,  the 
havens,  the  íriends,  the  comíorters,  the  reíuges,  and  they  seek  welfare  (for  all  beings). 


117,  Sadevakassa  lokassa,  Sabbe  ete  parayana;  Tesaharh  sirasa  pade,  Vandami 
purisuttame. 

AU  these  Buddhas  are  the  dependable  support  for  the  world  of  gods  and  men.  With  respect,  I 
bow  my  head  at  the  feet  of  these  Supreme  Ones  (Unsurpassed  Men). 


118,  Vacasa  manasa  ceva  Vandamete  Tathagate,  Sayane  asane  thane,  Gamane  capi 
sabbadã. 

I  pay  homage  to  these  Tathãgatas  by  words  and  by  thoughts  always-whUe  I  am  lying  down  or 
sitting  or  standing  or  xvalking. 
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119.  Sada  sukhena  rakkhantu  Buddha  santikara  tuvam,  Tehi  tvam  rakkhito  santo,  Mutto 
sabbabhayehi  ca. 


May  the  Buddhas  who  are  peacemakers  protect  you  always  and  bring  you  happiness.  Being 
protected  by  them,  may  you  be  free  from  all  dangers. 


120,  Sabbaroga  vinimutto,  Sabbasantapavajjito,  Sabbavera-matikkanto,  Nibbuto  ca  tuvam 
bhava. 

May  you  be  free  from  all  disease,  may  all  worry  and  anxiety  avoid  you.  May  you  overcome  all 
enmity  and  may  you  be  peaceíul. 


121.  Tesarh  saccena  sdena  Khantimettabalena  ca,  Tepi  amhe-nurakkhantu  Arogena 
sukhena  ca. 

By  the  power  of  their  truthíulness,  virtue,  patience  and  loving-kindness,  may  those  Buddhas 
protect  us  by  helping  us  to  be  free  from  all  disease  and  to  be  happy. 


122.  Puratthimasmim  disabhage,  Santi  bhuta  mahiddhika  '  Tepi  amhe-nurakkhantu 
Arogena  sukhena  ca. 

There  are  in  the  eastem  direction  (of  Mount  Meru)  beings  called  Gandhabbas  who  are  of  mighty 
power.  May  they  also  protect  us  by  helping  us  to  be  free  from  all  disease  and  to  be  happy. 


123.  Dakkhivasmim  disabhage,  Santi  deva  mahiddhika,  Tepi  amhe-nurakkhantu, 
Arogena  sukhena  ca. 

There  are  in  the  Southern  direction  (of  Mount  Meru)  the  divine  beings  called  Kumbhandas  who 
are  of  mighty  power.  May  they  also  protect  us  by  helping  us  to  be  free  from  all  disease  and  to  be 
happy. 


124.  Pacchimasmirii  disabhage,  Santi  naga  mahiddhika,  Tepi  amhe-nurakkhantu  Arogena 
sukhena  ca. 


There  are  in  the  westem  direction  (of  Mount  Meru)  Nagas  (divine  serpents)  who  are  of  mighty 
power.  May  they  also  protect  us  by  helping  us  to  be  free  from  all  disease  and  to  be  happy. 
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125,  uttarasmim  disabhage,  Santi  yakkha  mahiddhika,  Tepi  amhe-nurakkhantu,  Arogena 
sukhena  ca. 

There  are  in  the  northem  direction  (of  Mount  Meru)  the  divine  beings  called  Yakkhas  who  are  of 
mighty  power.  May  they  also  protect  us  by  helping  us  to  be  free  from  all  disease  and  to  be 
happy. 


126.  Puratthimena  Dhatarattho,  Dakkhinena  ViruỊhako,  Pacchimena  Virupakkho,  Kuvero 
uttaram  disaiii. 

There  is  Dhatarattha  in  the  east,  Virũlhaka  in  the  South,  Virũpakkha  in  the  west,  and  Kuvera  in 
the  north. 


127,  Cattaro  te  Maharaja,  Lokapala  yasassino,  Tepi  amhe-nurakkhantu,  Arogena  sukhena 
ca. 


These  four  mighty  Kings  are  the  protectors  of  the  world  and  have  large  retinues.  May  they  also 
protect  us  by  helping  us  to  be  free  from  all  disease  and  to  be  happy. 


128.  Akasattha  ca  bhumattha,  Deva  naga  mahiddhika,  Tepi  amhe-nurakkhantu,  Arogena 
sukhena  ca. 

There  are  deities  who  live  in  the  sky  and  who  are  of  mighty  power,  deities  who  live  on  the  earth 
and  who  are  of  mighty  power,  and  there  are  nãgas  who  are  of  mighty  power.  May  they  also 
protect  us  by  helping  us  to  be  free  from  all  disease  and  to  be  happy. 


129,  Iddhimanto  ca  ye  deva,  Vasanta  idha  Sasane,  Tepi  amhe-nurakkhantu,  Arogena 
sukhena  ca. 

There  are  deities  of  great  power  who  live  in  (have  íaith  in)  this  Dispensation.  May  they  also 
protect  us  by  helping  us  to  be  free  from  all  disease  and  to  be  happy. 


130,  Sabbhitiyo  vivajjantu,  Soko  rogo  vinassatu,  Ma  te  bhavantaraya,  Sukhi  dighayuko 
bhava. 
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May  all  calamities  avoid  you.  May  soưow  and  disease  be  destroyed.  May  there  be  no  dangers  to 
you.  May  you  have  happiness  and  a  long  life. 


131.  Abhivadanasilissa,  Niccarh  vuddhapacayino,  Cattaro  dhamma  vaddhanti:  Ayu  vanno 
sukhaiii  balaiii. 

For  him  who  has  the  habit  of  paying  homage  and  who  always  respects  the  elders,  four  things 
increase,  namely,  life  span,  beauty,  happiness  and  strength. 


Atanatiya  -suttarìi  Nitthitarìi. 
End  of  Ẫtãnãtiya  Sutta. 
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ANGULIMÃLA  SUTTA 


132.  Parittaiii  yaiii  bhanantassa,  Nisinnatthanadhovanam,  Udakampi  vinaseti,  Sabba-meva 
parissayam. 

Even  the  water  with  which  the  Seat  of  one  who  recites  this  protective  Sutta  is  washed,  destroys 
all  calamities. 


133.  Sotthina  gabbhavutthanam,  Yan  ca  sadheti  tankhane,  TherassAngulimalassa, 
Lokanãthena  bhãsitam,  Kappatthãyim  mahãtejam,  Parittam  tam  bhanãme  he. 

This  Sutta  also  brings  about  an  easy  delivery  for  expectant  mothers  at  the  very  moment  it  is 
recited.  Oh  good  people!  Let  us  recite  this  protective  Sutta  delivered  by  the  Lord  of  the  world  to 
the  Venerable  Aủguliãla,  which  has  great  power  and  lasts  for  the  entire  world  cycle. 


134.  Yatoham,  bhagini,  ariyaya  jatiya  jato,  nabhijanami  sauncicca  panam  jivita  voropeta, 
Tena  saccena  sotthi  me  (or  te?)  hotu,  sotthi  gabbhassa. 

Oh,  sister!  Ever  since  I  was  reborn  in  this  Noble  Birth,  I  do  not  remember  intentionally  taking 
the  life  of  a  being.  By  this  utterance  of  truth,  may  there  be  comíort  to  you  and  to  the  child  in  your 
womb. 


Anguỉimaỉa-suttarh  Nỉtthỉtam. 
End  of  Anilgulimãla  Sutta. 
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BOUHANGA  SUTTA 


135.  Samsare  samsarantanaiii,  Sabbadukkhavỉnasane,  Satta  dhamme  ca  Bojjhange, 
Mãrasenãpamaddane, 

Having  known  by  way  of  experience  the  seven 


136,  Bujjhitva  ye  cime  satta, ,  Tibhava  muttakuttama,  1  Ajati-majarabyadhim,  Amatam 
nibbayam  gatã, 

kinds  of  Dhamma  called  Pactors  of  Enlightenment  which  destroy  all  sufferings  of  beings  who 
wander  through  this  samsãra  (round  of  rebirths)  and  which  deíeat  the  army  of  Mãra,  the  Evil 
One,  these  excellent  persons  were  liberated  from  the  three  kinds  of  existence.  They  have  reached 
(lit.  gone  to)  Nibbãna  where  there  is  no  rebirth,  ageing,  disease,  death  and  danger. 


137.  Evamadigunupetam,  Anekagunasangaham,  Osadhan  ca  imam  mantam,  Bojjhangan 
ca  bhanãma  he. 

Oh  good  people!  Let  us  recite  this  Bojjhanga  Sutta  which  is  endoxved  with  the  aíorementioned 
attributes,  which  gives  not  a  few  beneíits  and  which  is  like  a  medicine  and  a  mantra. 


138.  Bojjhango  satisankhato,  Dhammanam  vicayo  tatha,  Virimyam  piti  passaddhi, 
Bojjhanga  ca  tathãpare, 

These  seven  Eactors  of  Enlightenment,  namely;  mindíulness,  investigation  of  Dhammas,  effort 
(or  energy),  zest,  tranquility,  concentration  and  equanimity,  which  are  well-expounded  by  the  AU 
Seeing  Sage,  promote,  when  practiced 


139.  Samadhupekkha  bojjhanga,  Sattete  Sabbadassina  Munina  sammadakkhata  Bhavita 
bahulĩkatã. 

repeatedly,  penetration  of  the  Truth,  cessation  of  suffering  and  knoxvledge  of  the  Path.  By  this 
utterance  of  tmth,  may  there  always  be  happiness  for  you. 
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140.  Sarhvattanti  abhinnaya,  Nibbanaya  ca  bodhiya,  Etena  saccavajjena,  Sotthi  te  hotu 
sabbadã. 


141.  Ekasmirii  samaye  Natho,  Moggallanan  ca  Kassaparii,  Gilane  dukkhite  disva, 
Bojjhange  satta  desayi. 

Once  when  the  Lord  saw  Moggallãna  and  Kassapa  being  unwell  and  suffering,  he  preached  the 
seven  Pactors  of  Enlightenment. 


142.  Te  ca  tam  abhinanditva,  Roga  muccimsu  tankhane.  Etena  saccavajjena,  Sotthi  te  hotu 
sabbadã. 

They,  having  rejoiced  at  the  discourse,  immediately  were  íreed  from  the  disease.  By  this 
utterance  of  truth,  may  there  always  be  happiness  to  you. 


143.  Ekada  Dhammaraja  pi,  GelannenabhipiỊito,  Cundattherena  tam  yeva,  Bhaọapetvana 
sãdaram. 

Once  when  the  King  of  the  Dhamma  was  oppressed  by  disease,  he  had  the  Venerable  Cunda 
recite  the  discourse  respectíully,  and  having  rejoiced  at  the  discourse  was  immediately 


144.  Sammoditvana  abadha,  Tamha  vutthasi  thanaso.  Etena  $accavajjena,  Sotthi  te  hotu 
sabbadã. 

cured  of  the  disease.  By  this  utterance  of  truth,  may  there  always  be  happiness  to  you. 


145,  Pahma  te  ca  abadha,  Tinnannam  pi  Mahesinam,  Maggahata  kilesava,  Pattanuppatti- 
dhammatarii.  Etena  $accavajjena,  Sotthi  te  hotu  sabbadã. 

The  diseases  of  the  three  Great  Sages  that  were  eradicated  reached  the  stage  of  never  occurring 
again  like  the  mental  deíilements  eradicated  by  the  Path.  By  this  utterance  of  truth,  may  there 
always  be  happiness  to  you. 
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Bojjhanga-suttam  Nitthitarii. 
End  of  Bojjhanga  Sutta. 
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PUBBANHA  SUTTA 


146.  Yam  dunnimittam  avamangalan  ca,  Yo  camanapo  sakunassa  saddo,  Papaggaho 
dussupinam  akantam,  Buddhãnubhãvena  vinãsa-mentu. 

Whatever  bad  omens,  inauspiciousness,  undesirable  sounds  of  birds,  unlucky  planets,  or 
unpleasant  bad  dreams  there  are,  may  they  go  to  nothing  by  the  power  of  the  Buddha. 


147.  Yam  dunnimittam  avamangalan  ca,  Yo  camanapo  sakunassa  saddo,  Papaggaho 
dussupinam  akantam,  Dhammãnubhãvena  vinãsa-mentu. 

Whatever  bad  omens,  inauspiciousness,  undesirable  sounds  of  birds,  unlucky  planets,  or 
unpleasant  bad  dreams  there  are,  may  they  go  to  nothing  by  the  power  of  the  Dhamma. 


148.  Yam  dunnimittam  avamangalan  ca,  Yo  camanapo  sakunassa  saddo,  Papaggaho 
dussupinam  akantam,  Samghanubhãvena  vinãsa-mentu. 

Whatever  bad  omens,  inauspiciousness,  undesirable  sounds  of  birds,  unlucky  planets,  or 
unpleasant  bad  dreams  there  are,  may  they  go  to  nothing  by  the  power  of  the  Sarhgha. 


149.  Dukkhappatta  ca  niddukkha,  Bhayappatta  ca  nibbaya,  Sokappatta  ca  nissoka,  Hontu 
sabbe  pi  pãnino. 

May  all  suffering  beings  be  free  from  suffering.  May  all  fear-struck  beings  be  free  from  fear. 
May  all  grief-stricken  beings  be  free  from  grief. 


150.  Ettavata  ca  amhehi  Sambhatam,  punnasampadarii,  Sabbe  devanumodantu, 
Sabbasampattisiddhiyã, 

For  the  acquisition  of  all  kinds  of  happiness,  may  all  deities  rejoice  in  the  accomplishment  of 
merit  which  we  have  thus  acquired. 


151.  Danam  dadantu  saddhaya,  Sdam  rakkhantu  sabbada,  Bhavanabhirata  hontu, 
Gacchantu  devatãgatã. 
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May  you  all  practice  charity  with  faith  (in  the  Triple  Gem).  May  you  always  keep  moral 
precepts.  May  you  all  rejoice  in  mind-development.  May  the  deities  who  have  come  (to  the 
recitation)  go  back  (to  their  homes). 


152.  Sabbe  Buddha  balappatta,  Paccekanan  ca  yam  balam,  Arahantanaii  ca  tejena, 
Rakkham  bandhãmi  sabbaso. 

By  the  power  of  those  Buddhas  who  possessed  great  physical  and  intellectual  strength,  and  of  the 
Pacceka  Buddhas  and  of  the  Arahants,  I  create  protection  for  all  times. 


153.  Yarh  kinci  vittarh  idha  va  huram  va,  Saggesu  va  yarh  ratanarii  paọitarii,  Na  no  samarii 
atthi  Tathãgatena.  Idam  pi  Buddhe  ratanarii  paọĩtarii,  Etena  saccena  suvatthi  hotu. 

Whatever  treasures  there  be  either  here  or  in  the  world  beyond,  or  xvhatever  precious  jewel  is  in 
the  world  of  the  deities,  there  is  none  equal  to  the  Accomplished  One.  In  the  Buddha  is  this 
precious  jewel.  By  this  utterance  of  truth,  may  there  be  happiness. 


154.  Yarh  kinci  vittarh  idha  vã  hurarii  vã,  Saggesu  vã  yarh  ratanarii  paọĩtarii,  Na  no 
samarii  atthi  Tathãgatena.  Idam  pi  Dhamme  ratanarii  paọĩtarii,  Etena  saccena  suvatthi 
hotu. 

Whatever  treasures  there  be  either  here  or  in  the  world  beyond,  or  xvhatever  precious  jewel  is  in 
the  world  of  the  deities,  there  is  none  equal  to  the  Accomplished  Dhamma.  In  the  Dhamma  is 
this  precious  jewel.  By  this  utterance  of  truth,  may  there  be  happiness. 


155.  Yarii  kinci  vittarii  idha  va  hurarii  va,  Saggesu  va  yarii  ratanarii  panitarii,  Na  no  samarii 
atthi  Tathãgatena.  Idam  pi  Sariighe  ratanarii  panitarii,  Etena  saccena  suvatthi  hotu. 

Whatever  treasures  there  be  either  here  or  in  the  world  beyond,  or  xvhatever  precious  Jewel  is  in 
the  world  of  the  deities,  there  is  none  equal  to  the  Accomplished  Sarhgha.  In  the  Sarhgha  is  this 
precious  jewel.  By  this  utterance  of  truth,  may  there  be  happiness. 


156.  Bhavatu  sabbamangalarii,  Rakkhantu  sabbadevata,  Sabba-Buddhanubhavena,  Sada 
sukhĩ  bhavantu  te. 
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May  there  be  all  blessings.  May  all  deities  give  protection.  By  the  power  of  all  Buddhas,  may  all 
beings  be  happy. 


157.  Bhavatu  sabbamangalam,  Rakkhantu  sabbadevata,  Sabba-Dhammanubhavena,  Sada 
sukhĩ  bhavantu  te, 

May  there  be  all  blessings.  May  all  deities  give  protection.  By  the  power  of  all  Dhammas,  may 
all  beings  be  happy. 


158.  Bhavatu  sabbamangalam,  Rakkhantu  sabbadevata,  Sabba-Samghanubhavena,  Sada 
sukhĩ  bhavantu  te. 

May  there  be  all  blessings.  May  all  deities  give  protection.  By  the  power  of  all  Sarhghas,  may  all 
beings  be  happy. 


159,  Mahakaruniko  Natho,  Hitaya  sabbapaninam,  Puretva  parami  sabba,  Patto 
sambodhi-muttamam.  Etena  $accavajjena,  Sotthi  te  hotu  sabbadã. 

The  Lord  who  is  possessed  of  Great  Compassion  fulfilled  all  the  Períections  for  the  beneíit  of  all 
beings  and  reached  the  highest  State  as  the  Pully  Enlightened  One.  By  this  utterance  of  truth,  may 
there  always  be  happiness  for  you. 


160,  dayanto  bodhiya  mule,  Sakyanam  nandivaddhano,  Eva-meva  jayo  hotu,  layassu 
jayamangale. 

That  joy-enhancer  of  the  Sakyas  was  victorious  at  the  foot  of  the  Tree  of  Enlightenment.  Even 
so,  may  there  be  victory.  May  you  attain  joyous  victory. 


161.  Aparajita-pallanke,  Sise  puthuvipukkhale,  Abhiseke  sabba-Buddhanarii  Aggappatto 
pamodati. 

That  joy-enhancer  of  the  Sakyas  rejoices  having  reached  the  highest  State  at  the  spot  which  is 
undeíeatable,  the  best  on  the  earth,  and  the  consecration  place  of  all  Buddhas. 
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162.  Sunakkhattam  sumangalaiii,  Suppabhatam  suhutthitam,  Sukhaọo,  sumuhutto  ca, 
Suyittharh  brahmacãrisu. 

On  the  day  meritorious  deeds  are  períormed,  the  stars  are  auspicious,  blessings  are  auspicious, 
daybreak  is  auspicious,  waking  is  auspicious,  the  moment  is  auspicious,  and  the  time  is 
auspicious.  Offerings  made  to  the  holy  ones  on  such  a  day  are  well-offered. 


163.  Padakkhiọam  kayakammam,  Vacakammam  padakkhiọam,  Padakkhinarii 
manokammarii,  Panĩdhi  te  padakkhine. 

On  such  a  day  all  bodily  actions  are  íelicitous,  all  verbal  actions  are  íelicitous,  and  all  mental 
actions  are  íelicitous.  These  three  kinds  of  action  are  established  in  íelicity. 


164.  Padakkhinani  katvana,  Labhantatthe  padakkhiọe,  Te  atthaladdha  dukhita,  ViruỊha 
Buddhasãsane,  Arogã  sukhitã  hotha,  Saha  sabbehi  nãtibhi. 

People  do  good  actions  and  thereíore  get  good  results.  Having  obtained  good  results  and  growth 
in  the  Dispensation  of  the  Buddha  (Buddha  sãsana),  may  you  have  bliss,  be  free  from  disease  and 
be  happy  together  with  all  you  r  relatives. 


Pubbanha-suttam  Nỉtthỉtam. 
End  of  Pubbanha  Sutta. 


PARITTAPÃLI  NITTHITÃ 
END  OF  PARITtẢ  TEXT 
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